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La «Cloche de Schiller» à Schaffhouse Die «Schillerglocke» in Schaffhausen

La « Schillerglocke» nel chiostro minore dell'ex
convcnto d'Allerheiligen (Ognissanti), a Sciaf-
fusa. Porta lo stesso motto premesso da Schiller

alla sua Urica « La campana »: « Vivos voco, mor-
tuos plango, fulgura frango ». ÇChiamo i vivi,
piango i morti, disperdo ifulmini).

Die 1486 gegossene « Schillerglocke » im kleinen

Hof des ehemaligen Klosters Allerheiligen, in
Schaffhausen trägt die Inschrift: «Vivos voco,
mortuos plango,fulgura frango » — Die Lebenden

rufe ich, die Toten beklage ich, die Blitze breche
ich. Ls ist derselbe Text, den Schiller als Motto
zum Lied von der Glocke wählte. Photo Kasser

On trouve cette a Cloche de Schiller », fondue en

I486, dans le cloître roman de l'ancien couvent de

Tous-les-Saints, à Schaffhouse; on peut y lire
l'inscription: «Vivos voco, mortuos plango,
fulgura frango » J'appelle les vivants, je pleure les

morts, je brise la foudre), qui a inspiré à Schiller
sa ballade de la Cloche.

The famous "Schiller Bell", dating from I486, in
the little court of the former All Saints' Monastery

in Schaffhausen bears the inscription: "Vivos

voco, mortuos plango, fulgura frango" — "I
call the living, I mourn the dead, I break the
lightning." This same text was chosen by Schiller as a
motto for his poem "The Song of the Bell".
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